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LETTRE DATEE DU 28 JANVIER 1969 ADRESSEE Au PRESIDENT Du CONSEIL DE 
SECURITE PAR LE REPRESENTANT PERMANENT DU CAMBODGE 

D’ordre de mon gouvernement, j ‘ai l’honneur de vous faire tenir, pour 

1’ information des membres du Conseil de sécurité, le texte du message suivant 

adressé le 23 décembre 1968 à Son Excellence Monsieur le Secrétaire général de 

l’organisatiw des Nations Unies, par Samdech Norodom Sihanouk, chef de L’Etat 

du Cambodge, 
1 

“Son Excellence U Thant 

J’ai l’honneur et le regret dl informer Votre Excellence que le Cambodge 
vient d’être victime d’une nouvelle et sanglante agression de la part des 
forces armées américano-sud-vietnamiennes. 

Le 17 décembre, vers 9 h 30, un camion de transport de bois circulant 
sur la route Khsim-Sen Monorom (Mondulkiri) a été attaqué par une unité 
héliportée en embuscade à 1.8 kilomètres à l’intérieur du territoire khmer. 
Le véhicule stoppé par une explosion a été pris sous un feu intense de 
lance-grenades et d’armes automatiques. Parmi les douze personnes toutes de 
nationalité cambodgienne se trouvant à bord sept ont été tuées, deux 
grièvement blessées, une a disparu. Les agresseurs ont achevé les blessés 
qui n’avaient pu s’enfuir et ont pillé le camion puis ils abandonnèrent les 
lieux à bord de cinq hélicoptères américains appelés par radio. La 
Commission internationale de contrôle a effectué une enquête sur place, 
recueilli les preuves matérielles (lance-grenades, grenades, étuis) de 
l’origine des assaillants, interrogé les deux rescapés sur les circonstances 
du massacre. 

Je me permets d’attirer l’attention de Votre Excellence sur la gravite 
de cette nouvelle agression terroriste qui indique une volonté délibérée du 
commandement américain d1 interdire la seule route d’accès à Mondulkiri et 
d’ isoler cette province du Cambodge. Il convient de mettre en parallèle le 
geste humanitaire du Cambodge libérant ses douze prisonniers américains à 
l’occasion de Noël et la multiplication des crimes commis par les forces 
des Etats-Unis contre les populations civiles de mon pays. Nous sommes 
convaincus que les Nations Unies ne sauraient demeurer éternellement 
indifférentes à des actes qui sont un défi à sa Charte et à toutes les lois 
internationales . Aussi serai-je infiniment reconnaissant à Votre Excellence 
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de bien vouloir informer tous les membres de L'ONU de cette dernière 
agression et de nous accorder son aide pour obliger les Etats-Unis à 
respecter nos droits nationaux et les vies de notre population pacifique. 

Très haute considération. 

(Signé) Norodom Sihanouk" 

Je me permets, d'autre part, de vous informer que le 19 décembre 1968, la 

Commission internationale de contrôle (CIC) ccmposée de M, H. C. Chandry (Inde), 

président, M. R. V, Gorham (Canada) et M. Edward Zdsojow (Pologne), membres, 

accompagnésdes fonctionnaires civils et militaires cambodgiens, s'est rendue sur 

le lieu de l'agression pour enquêter sur l'attaque susmentionn6e des forces armées 

américano-sud-vietnamiennes, 

Etaient également du voyage, à titre d'observateurs, le commandant Balakirev, 

attaché militaire de 1'Ambassade de l'URSS, le lieutenant-colonel Sonolet, 

attaché militaire de 1'Ambassade de France, et le colonel Given, attaché militaire 

de l'dmbassade d'Australie. 

Les membres de la Commission internationale de contrôle ont pu voir 

7 cadavres putréfiés, des paisibles habitants cambodgiens, laissés dans leur 

position originelle et dont les nomssuivent : 

l- MM. Nhek Chhèn 33 ans 

2- Eal Khon 35 ans 

3- Lim Voeung 33 ans 
4- Prak Long 39 ans 

5- Yong Yi 

6- Meas Lonn 48 ,ans 

7- Mme Neang Neou, épouse de Meas Lonn 

Il convient de noter qu'en dehors de ces 7 tués, il y a un blessé disparu, 

Yang Ngout, 48 ans, et deux blessés hospitalisés à Kompong Cham, Kong Dum, 

45 ans, état grave, et Pol Hell. 

La CIC a pu constater également le camion criblé de balles et la bicyclette 

endommagée ainsi que 3 lance-grenades de 60 mm, dont 2 chargés, 2 grenades 

lacrymogènes, 2 grenades à main, une bombe au plastic, des étuis abandonnés sur 

place par les assaillants et portant tous l'inscription de leur origine US. Elle 

a aussi noté le papier avec une inscription en vietnamien collé sur un cadavre. 
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La CIC a procédé en outre à l’interrogatoire des deux rescapés, Kong Dy, 21 ans, 

et Uk Sân., 33 ans, ainsi que du propriétaire du camion, Pol Soun Hieng dit Var, , 

exploitant forestier, 36 ans. Dl après leurs témoignages, le camion est tombe dans 

l’embuscade vers 9 h 30. Une forte explosion l’obligea à s’arrêter, tandis qu’un 

feu nourri de lance-grenades et d’armes automatiques St ensuivit. Après les tirs, 

les assaillants ont pris les bananes et les cigarettes se trouvant dans le camion 

et ont donné le coup de grâce à tous les blessés. Ils ont communiqué ensuite par 

radio, et quelques instants après apparurent 5 hélicoptères volant à basse altitude 

venus emmener les assaillants, parmi lesquels les rescapés ont reconnu qu’il y 

avait des Blancs discutant à haute voix. 

Il est à souligner que l’acte d’agression commis par les forces armées 

américano-sud-vietnamiennes a eu lieu à 1’ intérieur du territoire cambodgien et 

a 18 kilomètres de la frontière. 

Vous trouverez également ci-joint des photographies prises sur le lieu de 

l’agression durant l’enquête effectuée par la CIC. 

Je vous serais obligé de bien vouloir faire distribuer comme document du 

Conseil de sécurité le texte de la présente communication ainsi que les photo- 

graphies ci- jointes. 

Veuillez agréer, etc. 

Le Représentant -permanent du Cambodge, _--m-_- -- 

( Signé ,) HUOT SAMEWH 



Le camion et deux corps des victilU@s. 

The truck and bodies of two victfms. 

rPy30BMIC M Tena +!myx y6MTbIX. 

El camih y 10s cadheres de do8 victîmas. 
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Un des trois lance-grenades abandonné sur le lieu de llsgression. 

One of three grenade-throwers abandoned at the scene of attack. 

(hIMH M3 TpeX rpaHaTOMeTOB, OCTaBJIeHHPX Ha MeCTe HamaeHMsI . 

Uno de 10s tres lanzagranadas abandonados en el lugar de la agresi6n. 
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Le camion et deux corps des victimes. 

The truck and bodfes of two victims. 

rpy3033r/rK M Tt?JIâ ,UBYX Y6MThIX. 

El cami6n y 10s cadheres de dos V$CtfmS. 
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Le camion cribl& de belles avec les corps de deux victimes sur le siège du chauffeur. 

The bullet-riddan truck with bodies of two victims on the driver’s Seat. 

l-@06MTb&i l-IyJIRWl rpy30BMK C T’E’JIaMM nByX Y6MTMX Ha. 
CMJJeHbe BOJWlTeJlII:. 

El cami6n acribillado CI balazos con 10s cad&eres de dos victîmas en el asiento del 
conductor. 



Les membres de la GIC visitent le camion criblb de balles. A caté du camion gltt le 
corps d'une des victimes. 

Members of ICC înspecting the bullet-ridden truck. The body of one of the victirs 
lies at the sîde of the truck. 

PJIeHbl MKK OCMaTpklBa~T RpO6I4TEd IIyJmhW rPy3OBMK. PRAOM C rpy3OBMKoM 
nexgMT Teno omoro kr3 yOr4T~x. 

Los mienbras de la CIC examinan el catui6n abribillado a balazos. Al lado del cani6n 
yace el c&d&ver de una de las victimas. 
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Les membres de la CIC interrogent l”un des rescapés. 

Members of ICC interrogating one of the survivors. 

tIJIeHbI MKK OIlpalIIklBMOT OfiHOI’O M3 OCTaBIUMXCR B âMBbIX. 

Los miembros de la. CIC interrogan a uno de 10s sobrevivientes. 
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Le coqm putriflé d'une victime à côtk du camion. 

The putrefied body of a victim lying beside the truck. 

Pa3JIaramQMtiCR TpyIl OaHOI-0 M3 y&lTbIX, JIexa4Mfl PRAOM C rpy30BPMOM. 

El csd&ver en descomposicich de una victima a1 lado del camih. 
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C roqui 8 de l'$taque. 

Diagram of the attack. 

Cxebfa HananeHm. 

Croquis del ataque. 
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Deux corps des victimes B terre et deux mtres sur le camion. 

Bodies of two victim on the ground and two others on the truck. 

Tena ABYX ydkfTnx Ha 3eNfJIe M ABYX Apyrrnx Ha rpy30Bmce. 

Los cadciveres de dos vfctinras en a3 sue10 y de otras dos en el cami6n. 
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Interrogatoire des rescapés par les membres de la CIC. 

Interrogatich of survivors by members of ICC. 

OllpOC OCTaBUlMXCR B )KMBbIX YJIeHaMM MKK. 

Interrogatorio de 10s sobrevivfentes por 10s miembros de la CIC. 
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Un corps putrifié d'une des victimes. 

The putrefied body of a victim. 

Pa3JIaraIOIqMfiCfS ~pyn OfiHOro ~3 ~~MTMX. 

El cadhver en descomposfcibn de una de 1~s victimas. 
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Deux corps putrif'iés des victimes sur le camion. 

Putrefied bodies of two victims on the truck. 

Pa3JlaEZUOllJM~CfI Tpyi’IH JJBYX y6MTbIX Ha I?PY30BMKe l 

Los cadhveres en descoetposicihn de dos victimas en el caml6n. 
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Un officier cambodgien montre aux membres de la CIC deux des trois lance-grenades 
abandonn6s par les assaillants. 

A Cambodian officer showing members of ICC two of the three grenade-throwers 
abandoned by the attackers. 

KaM6OAXMt?CRIdI O@U@p AeMOHCTpMpyeT YJIeHaM MKK ZtBa 1/13 TpeX rpaHaTOMeTOB, 
OCTaBJleHHHX HanaAaBmrMH. 

Un offxial camboyano muestra a 10s miembros de la CIC dos de 10s tres lanzagranadas 
e.bandonados por 10s atacantes. 
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Un des trois lance-grenades abandonnés par les assaillants. 

One of the three grenade-throwers abandoned by the attackers* 

OAMH bl3 TpeX PpaHaTOMeTOB, OCTaBJfeHHMX Hal-IaaaBUMMM. 

Uno de 10s tres lanzagranadas abandonados par 10s atacantes* 
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Les membres de la CIC visitent le camion sur le lieu de l'agression. 

Members of ICC inspecting the truck a-t the scene of attack. 

YJI~HH MKK OcMaTpMBaNT rpy3O~iw Ha MeCTe HanaAeHMsr. 

Los miembros de la CIC exsminan el cami6n en el lugar de la agresibn. 
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Un Qembre de la. CIC examine de prks un des trois lance-grenades abandonnés par les 
assaillants. 

A member of' ICC scrutinizing one of the three grenade-throwers abandoned by the 
attackers. 

WeH MKK ochfaTpmae+r ozw~ M3 Tpex rpaHaToMeToB, OcTaBfl~HIlf.dx 
wa~a~asmm~. 

Un miembro de Ia CIC examina de cerca uno de 10s treS lanzagranadas abandamdos 
por 10s atacantes. 
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Présentation du croquis de l'attaque par un officier cambodgien. 

A Cambodlan officer sketching the diagram of the attack. 

KawSozwMWcx& O@ýryep noRcHReT cxeMy HanaAeHMz. 

Presentacihn del croquis del ataque por un oficial camboyano. 
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Le Vice-Président du Conseil des Ministres, Ministre de ltint6rieur distribue des 
secours aux familles des victimes. 

The Vice-President of the Council of Ministars and Minister of the Interior distributing 
aid to the victims' families. 

3aMeCTMTeJIb r@e~CeAaTeJIR COBeTa MMHMCTPOB M MMHMCTP BHyTPeHHMX AeJI 
paCl-IpeAeJISIIOT llOMOJ.JJb Cp'5VW CeMdl llOlW6IIIMX. 

El Vicepresidente del Consejo de Ministres y Ministre del Interior da socorro a la8 
familias de las victimas. 
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Le Vice-Président du Conseil des Ministres, Mnistre de l'intérieur distribue des 
secours aux familles des victimés. 

The Vice-President of the Councll,of Ministers and Minister of the Interior distributing 
aid to the victims' families. 

3ahfecwmem IlpeacezaTew CoseTa MMHMCTPOB M MMWMCTP BHyTpeHmx aen 
pacnpenemnm noMorqb cpem cen4eG nom6mwx. 

El Vicepresidente del Consejo de Ministres y Ministre del Tnterior da socorro a las 
familias de las victîmas. 
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Le Vice-Président du Conseil des Ministres, Ministre de l'intérieur, acc gné du 
Gouverneur de la province Kratik, distribue de6 secours aux familles des victimes. 

The Vice-President of the Council of Ministers and Minister of'the Interior, 
accompanied by the Governor of Kratié province, distrlbuting aid to the victimst 
families. 

~ahff?CTklTeJIb l-IpeaCeElTeJlff COBeTa MI~HMCTPOB M MIJHMCT~ BHyTpeHHMX P;eJI 
B COnpOBOx~eHMM ry6epHaTOpa II~OBMHJJMM KpaTMe pac!npeJJeJIaeT IIOMOIIJb 
cpem ceueti nor~ccimx. 

El Vicepresidente del Consejo de Ministres y Mfnistro del Interior, acomed0 par 
el Gobernador de la provfncia de Kratié, da socorro a las familias de las VktiB%aS. 
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